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KIK FOGLALKOZNAK A DOKUMENTÁCIÓVAL? 

Grétsy Usiló 

Sokan az t gondolják, erre a kérdésre könnyű válaszolni, hiszen 
csak rá k e l l vágni: a dokumentallsták. Mások _ szintén különösebb 
fe j törés nélkül - i g y felelnének: a dökumentátorok. Ismét mások pe­
d ig talán i l y eneke t mondanának: a dokumentálók, a dokumentációs szak-
szakemberek vagy eset leg még egyebet i s . 

Ha egy miiB2Íhasználati kérdésben n incs t e l j e s egyetértés az ér­
deke l t szakemberek között, ebból mindig könnyen baj származhat. A 
mindenki á l ta l i smer t , közhasználatú szavakkal persze más a he lyze t . 
Az eb é3 a kutva vagy az autó és a gépkocsi nem zavarják egymást,hi­
szen minden magyar anyanyelvű ember tud j a , hogy ez a két-két szó u¬
gyanazt j e l e n t i . Ha azonDan egy szakmai je l legű, tehát nem közismert 
B többnyire Összetett, számos ismérvet magéba süritő fogalomnak a 
megjelölésére használatos egynél több ki fe jezés, akkor ez a kettős­
ség /vagy akár hármasság, négyesség/ szakmai körökben hamar f é l reér ­
tésre vezethet . A l engye l nyelvészeti szakirodalom tanuságaszerint 
Lengyelországban néha zavart okoz, hogy a "szűrőberendezésnél dolgo­
zó munkás" fogalom megjelölésére nem egy, hanem három szó van forga­
lomban: a S Í C Í P T Z , a s i t o v y és a s ltOTjnik. az pedig, hogy egy nyugat­
német gyár éveden keresztül ná3t gyártott, mint amit k e l l e t t vo lna, 
pusztán azért , mert a hp:rd.cellplóz műszón mást é r tet t , mint a megren­
delők, még jobboi r áv i l á g í t a öieaáhasználat egységességének a f on ­
tos vo l tára . így azután n incs mit csodálkoznunk azon, hogy a dokumen­
tációval /tehát v a l a n i l y a n tudományos bizonyító anyag összegyűjtésé­
v e l , rendezésével, nyi lvántartásával , közzétételével, e munkálatok 
szervezésével s t b , / foglalkozó szakemberek egységes elnevezésének 
problémája i s minduntalan felmerül a szakembere 1: körében, líost&nában 
pedig különösen időszerűvé t e s z i ennek a témának a napi rendre tűzé­
sét az a tény, hoiry a öoVrj.r.entátrír és a d o k u n ? u t i s t a szót már nem 
i s mindenki érzi azonos jelentésűnek. 2 . 1 . SAiuÜfilli szovjet tudósnak 
Szlovar knigovedcseazkih terrainov cimü 1958-ban megjelent munkájában 
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például e következő értelmezést o lvashat juk /a magyar fordítást 
d r . POLZOVICS Iván Bevezetés a szakirodalmi dokumentációba cimü, ez 
évben napvilágot l á to t t könyvéből idézzük/: "dokumentál!eta 1- doku­
mentációval foglalkozó szakember; e szakkifejezés szinonimája: dokú­
mén tá t o r , 2 . különféle dokumentumok tudósa - az, a k i i smer i a doku­
mentumok gyűjtésének, kiválasztásának, megőrzésének és reprodukálá­
sának technikáját, ak i értékelni képes a dokumentumok Jelentőségét, 
s képes azokat helyesen egybegyűjteni". 

Az idézetből nem derül k i világosan, hogy a szerző miféle kü­
lönbséget l á t a két szó jelentése között. Azzal, hogy egymás s z i n o ­
nimáinak nevezi Őket, tulajdonképpen azt mondja, hogy ninca köztük 
semmi lényeges különbség, maga az értelmezés azonban a r ra mutat,hogy 
a dokumentátor-t tudományosabb igényű, magasabb szintű fe ladatok e l ­
vé g zése re ta r í j a alkalmasabbnak, mint a dokumentáltstá-t. Hogy i l y e n 
vagy ehhez hasonló különbségtevésre szükség van -e , azt a nyelvész 
persze nem tudha t j a , s ebbe nem i s szólhat be le , azt azonban minden­
képp ajánlhatja, hogy a dokumentációval foglalkozó szakemberek előz­
zék meg az esetleges félreértéseket, és sürgősen teremtsenek rendet 
eboen a kérdésben. Amit a nyelvész mindehhez szaktanácsként hozzá­
fűzhet, az a következő: 

A dokumentáljsta szó lehetőleg ne vegye e l a he lye t egy más, 
sikerültebb képzésű ki fe jezés e l ő l , mert ez a f é l i g német, f é l i g l a ­
t i n keverékBZŐ b izony nem méltó a r r a , "hogy e fontos foglalkozás 
megjelölője legyen. Ha egy i l y e n felemás képzésű a l aku l a t már megho­
nosodott nyelvünkben, általában nem érdemes bántanunk, mert a vá l ­
toztatással járó nehézségek több b a j t , f é l reér tést okoznának a szak­
embereknek, mint amennyit ez a névcsere nyelvűnk szempontjából meg­
érne. Ha v i s z on t - mint ebben az esetben - még nem dőlt e l a harc 
va lamely ik ki fe jezés javára, okvetlenül a jobb,a magyarosabb szó mel­
l e t t k e l l lándzsát törnünk. 

A dokamentátor szintén idegen szó, de mive l nem keverék a l aku ­
l a t , hanem a maga egészében l a t i n n y e l v i eredetű, az előbbinél sok­
k a l alkalmasaob a "dokumentációval foglalkozó személy" fogalom meg­
je lö lésére . A l a t i n - /á/tor képzőről különben i s köztudomású, hogy 
igen gyakran foglalkozásnevet képez. A mi nyelvünkben i a használatos 
például az adminisztrátor, az agitátor, a demonstrátor, a doktor , az 
i n s t r u k t o r , a k o r r e p e t i t o r , a l e k t o r , a restaurátor és még sok más 
foglalkozasnév. 

Felmerülhet - s tudomásunk s z e r i n t f e l i s merült - a dokumentá­
ló szó bevezetésének a gondolata i a . Ez megint csak nem rossz B Z O . A 
dokumentátorral szemben előnye, hogy a képzője nem l a t i n , mint annak, 
hanem magyar, e l l ene szól v i s zon t az, hogy bár az -ó , -Ő képző s z i n ­
tén rendkívül alkalmas foglalkozás nevek képzésére / p l . gondozó, ke­
reskedő, könyvelő, tanitÓ/, ezek a foglalkozásnevek az esetek tú l ­
nyomó részében összetett nevek. Egy-két példa: ak i az ablakot mossa, 
az ablakmosó, a k i a bért elszámolja, az a bérelszámoló, a k i célba l ő , 
az a cé l lövő. Ugyanigy; gerelyvető, kéményseprő, lőápolő, magasugró, 
újságkihordó, utkaparó s t b . 

0tol jára emiitjük meg azt a lehetőséget, amelynek a bemutatősé-
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v a l talán kezdenünk k e l l e t t vo lna . A ml véleményünk s z e r in t a szótan 
forgó foglalkozás megjelölésére a legalkalmasabb ez a szó: dokumen­
tációs, így, első olvasásra talán kissé szokatlannak látszik", hogy 
főnévként. Önálló foglalkozásnévként használjunk egy olyan szót, a-
m e l y e d d i g általában csak j e l ző i használatban f o r d u l t elő / p l . doku­ 
mentációs bibl iográf ia , dokumentációs kiadványok, dokumentációs mun­ 
kakör, dokumentációs aaoTpáltatások. dokumentá'cTós tanfolyam/, ez a¬
zonban egyáltalán nem szabálysértés, sőt éppen a nyelv fejlődéstör¬
vényeit szem e lőt t tartó el járás. A nyelvészek nagyon j ó l tudják, 
hogy éppen -s képzővel a l k o t o t t főneveink között nagyon sok olyan 
van, amely e r ede t i l e g nem főnév v o l t , hanem melléknév, s csak később 
vá l t főnévvé azál ta l , hogy az utána ál ló szó jelentését i s magába 
s z i v t a . Gondoljuk csak meg: amit ma f enwes-nek nevezünk, annak ré ­
gen fenyves erdő v o l t a neve, a farkas szó a farkas á l la t k i f e j ezés­
ből a l a k u l t i l y e n módon, a villanósvasut h e l y e t t ma mar csak est 
mondjuk: v i l l amos , s a termelőszövetkezetek közös föld, közös vagyon 
kifejezéséiből rövid néhány év a l a t t k i a l a k u l t ' egy u j szó, a közös, a¬
mely i l y e n önálló használatban már nem melléknév, hanem főnév. Gon­
do l juk meg továbbá, hogy -s képzős foglalkozásnév amúgy i s i gen sok 
van nyelvünkben, például a~hozzánk legközelebb álló" könyvtároson k i -
vül töbDek között asz ta los , bádogos, cimbalmos, csikós, darus, dobos. 
fuvaros, közértes, marós, mart inos. meós, normáa. órás, postás, r a d i -
ő"s. t r a f i k o s . t r a k t o r o s , üveges, vasutas s t b . stü. Ha ehhez meg hoz­
závesszük azt i s , hogy a dpkumentáció-hoz hasonló, tehát a l a t i n 
-/á/oló képzővel a l k o t o t t l a t i n szavak -s, képzős származékai i s nem­
egyszer főnévi használatban i s élnek nyelvünkben - például dekoráci- 
őa "dekorációfelelős", inspekcióé "ügyeletet, rendszer in t émszak;! 
szolgálatot tartó személy", intervenciós "valamely intervencióban 
részt vevő egyén", konfekciós, "konfekciót készítő munkás", p r o t e k c i ­ 
ós "o lyan személy, akinek protekciója van" , reakciós "a reakció h i v e " , 
rotációs "rotációs gép" s t b . - , akkor már eemmi okunk sincs e l v e t n i 
ezt a s z in te önként kínálkozó szót. /Csak zárójelben jegyezzük meg, 
hogy ennek a szónak még megvan az az előnye i s , ami a dokumentálénak, 
hogy t i . magyar képzője van. Ezáltal ez a szó idegen v o l t a ellenére 
i s j ó l b e l e i l l e s z k e d i k nyelvünkbe./ 

Javaslatunk tehát - röviden összefoglalva - a következő: A do­
kumentációval foglalkozó szakembereket nevezzük egyszerűen dokumen­
táció 3-nak, s i t t - o t t , fő leg az első időkben, a dokumentációs szóra 
való éttérés megkönnyitéBe céljából használhatjuk a dokumentációs  
szakember, dokumentációs munkatárs-féle megjelöléseket i s . Ha a do­
kumentációval foglalkozók között célszerűnek látsz ik még egyéb meg­
különböztetést i a t e n n i - a magunk részéről ezt nem hisszük _, akkor 
második kifejezésül a dokumentáló, eset leg a dokumentátor szót ajánl­
j u k . 
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